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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF PERU

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Peru

Have agreed on the following:

The Governments of the United States of America and the Republic of Peru undertake
to cooperate in the area of tropical medicine research on diseases of relevance to the health
and well-being of United States and Peruvian naval personnel and the people of the United
States and the Republic of Peru.

In order to provide for these cooperative efforts, the Governments of the United States
of America and the Republic of Peru enter into this Agreement to provide for the establish-
ment and operation of a tropical medicine research entity in Peru to be called the Naval
Medical Research Institute Detachment, Lima (NAMRID). The mission of the detachment
is to conduct biomedical research programs on infectious diseases in its assigned geograph-
ical area.

Article I. Help and cooperation

1. To implement this Agreement, the Government of the Republic of Peru will act
through the Ministry of the Navy, represented by the Surgeon General of the Navy, or his
official designee. The Surgeon General of the United States Navy, or his official designee,
shall be responsible for the Government of the United States of America. Direct liaison be-
tween the Surgeons General or their designees is authorized.

2. The obligations of both parties under this Agreement shall be subject to the applica-
ble laws and regulations of their respective countries, including budgetary appropriations.

Article II. Organization, information, publications

1. The Government of Peru, acting through the Ministry of the Navy and the Surgeon
General of the Navy, agrees:

a. To establish within the Office of the Surgeon General of the Navy a counterpart to
the United States Naval Medical Research and Development Command (NMRDC), here-
after called the Department of Investigations DISANI. This entity will act as the main con-
tact for the Officer in Charge (OIC) of NAMRID and will represent the Surgeon General
of the Navy in all matters concerned with a tropical medicine research program.

b. To provide appropriate administrative and laboratory facilities in Lima and Iquitos,
the necessary utility requirements for their operation, and to provide all necessary assis-
tance in their maintenance. Temporary control of these facilities will be assigned to the OIC
NAMRID.
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c. To provide appropriate Peruvian naval personnel at the Lima and Iquitos laborato-
ries, who shall act as liaison with Peruvian authorities and collaborate in a tropical medicine
research program.

d. To be responsible for the actions necessary to establish and carry out the details of
this Agreement with the Ministry of Foreign Affairs and other Peruvian ministries and
agencies, as required.

2. The Government of the United States of America, acting through the Surgeon Gen-
eral of the United States Navy, agrees:

a. To establish a Naval Medical Research Institute Detachment in Lima, Peru with a
field laboratory in Iquitos, Peru, under the management of NMRDC, which will work in
cooperation with the Surgeon General of the Navy and the Department of Investigations
DISANI to carry out a tropical medicine research program in Peru.

b. Subject to the laws and regulations of the United States of America, to provide such
funds, equipment and consumable supplies as may be required for the carrying out of a
tropical medicine research program.

c. To assign to NAMRID qualified scientific, administrative and technical personnel,
subject to the personnel policies of the United States Navy.

d. To conduct a research program into diseases or health problems of relevance to Unit-
ed States and Peruvian naval personnel and the people of the United States and Peru, and
to consult and collaborate on research matters with the Surgeon General of the Navy and,
with his approval, with other agencies of the Peruvian Government and private organiza-
tions.

e. To provide such services and resources as may be required to support a tropical med-
icine research program in fulfillment of United States of America requirements, based on
the guidance of the Commanding Officer, NMRDC, who will consult with the Surgeon
General of the Navy or his designee.

f. To provide summaries of research and technical reports of all scientific information
gathered through research which is conducted by NAMRID in Peru to the Surgeon General
of the Navy in order that the people of both countries may receive the maximum good from
this research program.

g. To provide resources for consultation and collaboration with counterparts within the
Peruvian Naval Medical Department and such other Peruvian agencies as may be jointly
agreed upon under the guidance of this Agreement.

3. It is furthermore agreed that:

a. The joint planning of the cooperative program developed on the basis of the Agree-
ment, and the approved work plans and procedures will be subject to revision as agreed by
the parties, subject to national laws and regulations, as work progresses and experience jus-
tifies modification. Regulations adopted with regard to the use of human subjects for bio-
medical research purposes will be consistent with the laws and regulations in effect within
both countries.

b. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports of their accomplish-
ments not less than annually and provide copies for the other party. These reports will be
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fundamentally evaluative, detailing the achievements during that reporting period and pro-
posing the measures necessary to improve the cooperative program.

c. All research studies conducted in the Republic of Peru will be reviewed and clear-
ances obtained from the Ministry of the Navy and NAMRID prior to publication. Publica-
tion may be either joint or separate; however, credit shall always be given to.the persons
who performed the research and their collaborators.

d. The responsibilities assumed by each of the parties are contingent upon funds being
available from which the expenditures legally may be met.

e. This Agreement is to define in general terms the basis on which the parties con-
cemed will cooperate, and does not constitute a financial obligation to serve as a basis for
expenditures. Each party will handle and expend its own funds for its own or joint expens-
es. Any expenditures from appropriated funds by the Navy of the United States of America,
made for activities conducted pursuant to this Agreement must be made in accordance with
the rules and regulations of the United States Government and United States Navy, and in
each instance based upon appropriate financial documentation. Personnel of the Ministry
of the Navy shall remain under the rules and regulations of the Ministry in the expenditure
of Ministry funds.

f. The personnel of NAMRID shall remain under the administrative direction of the
OIC NAMRID and will work cooperatively with the personnel of the Ministry of the Navy
in the development and execution of the joint research program. Personnel of the Ministry
shall remain under the administration and direction of the Ministry.

g. Citizens of Peru employed by NAMRID will be employed under the guidelines ap-
plicable to such personnel employed at the Embassy of the United States of America in the
Republic of Peru. These personnel will be paid by NAMRID and will be subject to its rules,
regulations, and policies. The Ministry of the Navy shall assist NAMRID in recruiting ap-
propriate local personnel.

h. In coordination with the Surgeon General of the Navy of Peru, NAMRID may orga-
nize and conduct medical and scientific field trips throughout Peru to collect research ma-
terial and specimens for use by its laboratories and to study the environmental factors
influencing infectious, parasitic and zoonotic diseases and their means of control. In con-
ducting such field trips, the OIC NAMRID may, if required, establish small temporary field
laboratories which will be considered directly subordinate to him.The Ministry of the Navy
shall give members of field trips all possible assistance in areas visited during field trips.
With the concurrence of the Surgeon General of the Navy or his designee, NAMRID may
conduct medical and scientific field trips to bordering countries in response to disease out-
breaks that affect the whole region.

Article Il. Personnel

1. United States of America military and civilian personnel assigned or attached to
NAMRID and their dependents will be permitted to enter the Republic of Peru for limited
periods of time for the purpose of carrying out agreed medical and scientific research
projects. In order to identify the individuals in the Republic of Peru, the Embassy of the
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United States of America will present the appropriate accreditations to the Ministry of For-
eign Affairs, specifying their names and positions.

2. All NAMRID military and civilian personnel duly accredited to the Republic of Peru
pursuant to this Agreement. and their dependents shall be accorded by the Government of
Peru the same privileges and immunities accorded to personnel of comparable rank of the
United States Embassy in the Republic of Peru. NAMRID personnel and their families shall
be entitled to bring into Peru personal effects, household goods, and a vehicle, according to
procedures established by the Government of Peru for personnel of the Embassy of the
United States of America.

Article IV. Equipment, official vehicles

Laboratory and other equipment, research materials, other supplies and vehicles
brought into the Republic of Peru by NAMRID for the purpose of scientific or medical re-
search projects will be exempt from duty, taxes and other charges in relation to their import,
presence and use in Peru, and export. All equipment, materials and supplies provided by
the United States Government will be consigned to the OIC NAMRID. In the event of ter-
mination of this Agreement, the transfer by sale of such equipment, materials and supplies
to the Government of the Republic of Peru shall be the subject of a separate agreement. Ve-
hicles entering the Republic of Peru in accordance with the provisions of this Article may
be transferred or sold in Peru in accordance with the procedures and regulations in force
which are applicable to the Embassy of the United States of America in Peru.

Article V. Authentic texts

Differences of interpretation of this Agreement shall be resolved by appropriate au-
thorities of each country. The two texts, done in the Spanish and English languages, are
equally authentic.
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Article VI. Effectiveness, amendments, duration

This Agreement shall enter into force upon the date of signature and shall continue in-
definitely. The Agreement may be modified by mutual written agreement of the parties, and
may be terminated by either party 180 days after giving written notice to the other party.

IN LIMA:

FRANK V. ORTIZ
Ambassador United States of America

Date: 21 October 1983

FERNANDO SCHWALB LOPEZ ALDANA
Minister of Foreign Affairs Republic of Peru

Date: 21 October 1983

IN WASHINGTON, D.C.:

RADM LEWIS H. SEATON
Surgeon General United States Navy United States of America

Date: 14 November 1983

RADM JORGE TENORIO DE LA FUENTE
Surgeon General Navy of Peru Republic of Peru

Date: 14 November 1983



Volume 2014, 1-34618

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

OCCNVENlIO

L ESTA INI DE AMERICA

y

LA REWLBLZCA DEL E3
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EL GOBIFWO DE IW ES1% tNIDS DE. ALICh

EL GOBIEFW DE IA RE.UBUCh DE PE

Han convenido en lo siguientes

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amirica y de la Repdblica

del Peri se obligan a esfuerzos cooperativos en el irea de invostiga-

ci6n de medicina tropical sobre enfermadades irportantes para la salud

y el bienestar del personal rval norteamericano y peruano y los

pueblos de los Estados Unidos de Amrica y de la Rep~blica del Ped.

A fin de proveer estos esfuerzos cooperativos, los gobiernos de

los Estados Unidos de Amirica y de la Rep~ilica del Perd celebran el

presente Convenio con el objeto de disponer el establecimiento y ope-

racids de una entidad de Investigaci6n de medicina tropical en el

Per6, que serS denominada la Sub-Unidad del Instituto de InvestigaciOn

Wdico Naval, Lima, Perd (NW4ID). La misi6n de esta Sub-Unidad es

lievar a cabo los programas de investigaci& bicnmdica de enfermedades

infecto-contagiosas en zonas geogr6ficas que se le asigne.

ARTIC.nD I

AYUDA Y CO LACICU

1. Para ejecutar este C iwenjo, el Gobierno de la Repblica del Per6

actuari a travis del Ministerio de Marina representado por el Director

de Sanidad de la Marina o la persoma que 61 designe oficialmente. El

Director de Sanidad de la Marina de los Estados Unidos, o la person

que 61 designe oficialmente, serg responsable por el Gobierno de los
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Estados Umdos de Am6rica. Se autoriza el enlace directo entre los

Directores de Sanidad o las personas designadas por ellos.

2. Las obligaciones de ambas partes en virtud de este Omnwnio

estarin sujetas a las leyes y reglamentos pertinentes de los paises

respectivos, incluyerdo las asignaciones presuestarias.

ARTICMD II

CEANIZACION, I, ,Cft I Y PL(7JCAI S

1. El Gobierno del Per6, a travs del linisterio de Marina y el

Director de Sanidad de la Marina, acuerda

a. Establecer dentro do la Direoci n de Saniad de la Marina un

ente equivalente al Ommao de Investigacidn y Desarrollo Nidico Naval

de lc Estados Unidos de Am~rica (NOc), do aqui en adelante dencni-

nado "Departamento de Invstigwi6 DISANI'. Esta un'a actuarg cam*

el principal contacto del oficlal encargaio (OI0 de NNOID y repre-

sentari al Director de Sanidad de la Marina en todos los asuntos vin-

culados al Program de Investigaci& de Ndicina Tropical.

b. Proporcionar locales apropiados para adeinistraci6n y labora-

torios en Lima e Iquitos, servicios necesarios para el funcionamniento

de estos locales y proveer toda la asistencia necesaria para el mante-

nimiento de dichos locales. El control tezporal de dichos locales

serS asignada al OIC de AINRID.

c. Asignar el personal naval peruano id6neo a los laboratorlos

de Lima e Iquitos, quienes actuarin cnom oficiales de enlace con las

autoridades peruanas y colaborar-n con el Programa de Investigaci6n de

Medicina Tropical.
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d. Ser responsables por las acciones necesarias para estableoer

y llevar a cabo los detalles de este Convenio con el Ministerio de

Relaciones Exteriores y otros ministerios o entidades copetentes de

la Replbica del Per6, cuando se solicite.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a trav6s del

Director de Sanidad de la Marina y en representaci6n de la Marina de

los Estados Unidos de Amirica, acuerdas

a. Establecer una Sub-Ukidad del Instituto de Investigaci6n

Midico aval en Lima, perd, con un laboratorio de canpo en Iquitos,

Per6, administrado por NMRDC el cual trabajari en coordinaci6n con el

Director de Sanidad de la Marina y el Departamento de Investigaci6n

DISANI a fin de llevar a cabo el Prograna de Investigacien de Medicina

Tropical en el Per&

b. Sujeto a las leyes y regulaciones de los Estados Unidos de

Aw rica, proveer fondos, equipos y materiales oonsuaibles que pueden

requerirse para llevar a cabo el Programa de Investigacin de Medicina

Tropical.

c. Asignar a N*MI personal cientifico, adounistrativo y tic-

nico calificado, sujeto a las restriociones aplicadas por la Marina de

los Estados Unidos de Auurica.

d. Realizar un programa de investigaci6n de las enfermedades o

problenas sanitarios de iuportancia que afecten el personal naval

norteamericano y peruano as! cam a los pueblos de los Estados kniidos

y de la Rep5blica del PerA y consultar y colaborar en dichos asuntos

de Investigacids con el Director de Sanidad de la Marina y, sujeto a
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su aprobac16n, con otras entidades del Goblerno Peruano y organiza-

clones privadas.

e. Brindar los servicios y recursos que sean requeridos en apoyo

del Programa de Investigaci6n en Medicina Tropical, en cumplimiento de

los requerimientos de los Estados Unidos de America, seg6 n las direc-

tivas del Cmiandante del NMRDC, quien consultarS con el Director de

Sanidad de la Marina o la persona que 41 designe.

f. Proporcionar reszmenes de investigaci6n e informes t6cnicos

de toda la informaci6n cientifica reunida mediante la investigaci6n

realizada por NMID en el Per6 al Director de Sanidad de la Marina

Peruana, con el objeto de que las poblaciones de ambos paises puedan

beneficiarse al mixim de este programa de investigaci6n.

g. Brindar facilidades para consultas y colaoraci6n con entes

equivalentes de la sanidad naval y con otras instituciones peruanas

que realicen labores de investigaci6n, segdn 1o que se acuerde mutua-

mente conforme a lo dispuesto en este Convenio.

3. ()ueda adems acordado ques

a. La planificaci6n conjunta del programa de cooperaci6n desa-

rrollado en base a este Convenio, y los planes y procedimientos de

trahajo aprobados estarin sujetos a revisi6n, segdn acuerdo por ambas

partes, y a las leyes y reglamentos pertinentes de cada pals, a medida

que avance el trabajo y la experiencia justifique canbios. Los regla-

mentos que se adopten respecto al uso de seres humanos con fines de

investigaci6n bicidica serin compatibles con las leyes y reglantos

en vigor en ambos palses.
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b. C3da ui de las partes cooperadaras preprard informes peri6-

dicos de sus logros, por lo nho anvLabmte, y enviari copies de

dichos informes a la otra parte. Estos informs serdn funda rental-

mente evaluadores, detalLando los logros alcanzados en el perclo

cubierbo por el informe, y proponiendo las medidas necesarias para

mejorar el programa de oooperacidn.

c. 7odos los estudios de investigacidn hechos en La avpdblica

del Peri ser&n revisados y estarAn sujetos a aprobaci6n peevia por el

inisterio de Marina y el NAM=D, paca su publicacidn. La publicacidn

podr hacerse conjuntamnte * por separafot en cualquiera do lo s

casos, se hard mzeiin de las personas que realizaron el trabajo y sum

colaboradores.

d. LAs responsabilidades asamids par cadra ura e las partes

estin sujetas a La disponibilidad de fondos que barin posible cubrir

iegalznte los gastos.

e. Rate Convenlo tiene por obdjeto definir en thrminos generale

las osndiciones que regirin 2a cioperacin entre las partes, y no

constituye us .~m.a4o financiero para mustentar gastos. Cada una

de lee partes administrard y desueboloarA am propios fondo. para

cubir i Los gastos propics o onuies. Cumlquler gasto sufragab cn

fondos asignadoe par el Deparmeneto de la girina de Lc zatlos

orlidos de hm ica, efectuado segin lo dispesto en este Conveno,

Aebez4 ester conform osn s homes y reglamesnt el obierno de lo

Ftadoes Inido y la Marine do Lcs ltmios inido, y estar mmtentao

en aa oso po" docmtos tMnncIeros adecuados. l personal del
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inisterio de Marina continuara sujeto a las normas y reglamentos del

Ministerio para el desenbolso de fondos del Miniaterio.

f. El personal de NAWID permaneceri bajo la direcci6n adminis-

trativa del OIC NAMRID y trabalarg en cooperacidn con el personal del

Ministerio de Marina en el desarrollo y ejecuci6n del programs con-

junto de investigacin. El personal del Ministerio continuari bajo

las 6rdenes y administraci6n del Ministerio.

g. Los ciwuadanas peruanos contratalos por NAM= se regirmn por

las norms laborales aplicables al personal eapleado en la Embajada de

los Estados Unidos de Amirica en la Rep~blica del Perd. Dicbo

personal serS pagado por WMWZ y estar sujeto a am norwas, regula-

cionas y politicas. El Ministerlo de Marina asistir al I UD en la

contratacids de personal local id6neo.

h. RS coordinaci i con el Director de Sanidad de la Marina del

Perd N*2ID podra organizar y realizar expediciones mndicas y cienti-

ficas por todo el PerS para recoger materiales y especimenes de inves-

tigaci6n a ser usados por sus laboratorios, y para estudiar los fac-

tores ambientales que influyen en enfermedades infecto-contagiosas,

parasitarias y zoon6ticas y sus medios de control. Al realizar dichas

expediciones, el OIC NAMRID podrA establecer, si es necesario, labora-

torios teqporales de canpaa que serin considerados directuwite

dependientes de il. El Ministerio de Marina dari a los expediciona-

rios toda la asistencia posible en las ireas a visitarse durante estas

expediciones. Con la aprobaci6n del Director de Sanidad de la Marina

o de la persona que el designs, NARID podr4 realizar expediciones
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njdicas y cient{ifcas a paises limitrofes en respuesta a brotes de

enfermedades que afecten a toda la regi6n.

ARMCUI.W III

PFOAL

1. El personal civil y mulitar de los Estados Unidos de America

asignado o destaca6o a NAMRD, y sus familiares, estarg autorizado a

ingresar a la Repdblica del Per por periodos de tiempo limitado, con

el objeto de realizar proyectos de investigaci6n m6dica y cientifica

acordados. A fin de identificar a las personas mencionadas en la

tep6blica del Per-, la Embajada de los Estados Unidos de hnzrica

efectuarh ante el Ministerio de Relaciones Exteriores la respectiva

acreditaci6n, especificando sus nombres y cargos.

2. Todo el personal civil y militar de NAMRID debidamente acreditado

en la Repdblica del Per6 en virtud de este Convenio, y sus familiaues,

recibirin del Gobierno del Fer6 los mismos privilegios e irunundades

otorgados a personal de rango carparable de la Emtbajada de los Estados

Unidos en la Rep6blica del Per6. El personal de NAMRID y sus

familiares estarhn facultados para internar al Per6 sus blenes perso-

nales, enseres dowgsticos y un vehiculo, conforie a lo establecido por

el Gobierno del Perd para el personal de la Embajada de los Estados

Unidos de America.

ARTICUID IV

EUIPts, VEHiMsLO OFICIALES

El equipo de laboratorlo y otros, materiales de investigacir,

otros bienes y vehiculos internados a la Repiblica del Perd por NANRID



Volume 2014, 1-34618

para uso en proyectos de investigaci6n midica o cientifica, estarin

exonerados de derechos, inpuestos y otros tributos en relaci6n on su

inportaci6n, presencia y uso en el Per-6, y exportaci6n de los mismos.

Todo equipo, material y bienes proporcionados por el Gobierno de los

Estados Unidos se consignarin al OIC NAMRID. Si este Cbnvenio termi-

nase, la transferencia por venta de dichos equipos, materiales y

bienes al Gobierno de la Repilica del Peru' serA objeto de un convenio

separado. Los vehiculos que ingresen a la Replblica del Per6 conform

a 1o dispuesto en este Articulo podrAn ser transferidos o vendidos en

el Per6 de acuerdo a los procedimientos y regulaclones vigentes para

la ambajada de los Estados Unidas de Amirica en el Peri.

ARnaJLO V

TEXTOS AMTUMrIO

Las diferencias de interpretaci6n de este QOvenio ser~n resuel-

tas por las autoridades apropiadas de cada pais. Aos textos, redac-

tados en los idiomas ingl~s y castellano, son igualmente autgnticos.

ARTICJtD VI

VIGRCIA, EID DAS, DURACION

Este convenio entrarA en vigor en la fecha de su suscripci6n y

continuarA vigente indefinidamente. El Onvenio podrA ser modificado

mediante acuerdo mutuo por escrito entre las partes y podri ser res-

cindido por cualquiera de las partes por lo menos 180 dias con
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posterioridad a la presentai6n de una notificac6n escrita a la otra

parte.

EN LIMA%

FPANK V. O'zz
UMAJADOIR DE LOS

ESTAUfl UNMIOS RE AhIRI~h

EN WAKNGO D.C.%

VA M MUS H. M - .
DIRSL7MV ROE SANUID

kR E EflS ESThIXR UN=J
ETADS M~OS DE AMCA

MIIT6-RE EACINE MUMOEwS
EM PERU

CEDI Saj N1DD ELIA MhRIWL

REMUxA REM PERU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU PtROU

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique du
P6rou

Sont convenus de ce qui suit:

Les Gouvemements des ttats-Unis d'Am6rique s'engagent i coop6rer dans le do-
maine de la recherche m6dicale tropicale sur les maladies concemant la sant6 et le bien-Etre
du personnel naval et de la population des Etats-Unis et de la R6publique du P6rou.

Pour permettre l'ex6cution de ces efforts de coop6ration, les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am6rique et de la R6publique du P6rou concluent cet accord relatif A l'tablisse-
ment et au fonctionnement d'un organisme de recherche sur la m6decine tropicale au P6rou,
d6nonm6 la Division de l'Institut de recherche m6dico-navale i Lima (NAMRID). Cette
division a pour mission d'ex6cuter des programmes de recherche biom6dicale sur les mal-
adies infectieuses dans la zone g6ographique de son ressort.

Article premier. Aide et coopgration

1. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement de ]a R6publique du P6rou
agit par l'entremise du Minist~re de la Marine, repr6sent6 par le Directeur de la sant6 de la
Marine ou son repr6sentant officiellement d6sign6. Le Directeur de la sant6 de la Marine
des Etats-Unis, ou son repr6sentant officiellement d6sign6, est responsable pour le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am6rique. Les contacts directs entre les Directeurs de la sant6
ou leurs repr6sentants officiellement d6sign6s sont autoris6s.

2. Les obligations conf6r6es aux deux parties en vertu du pr6sent Accord sont subor-
donn6es aux lois et r~glements applicables de leur pays respectif, y compris en ce qui con-
ceme les ouvertures de cr6dits budg6taires.

Article II. Organisation, information et publications

1. Le Gouvemement du P6rou, agissant par l'interm6diaire du Minist~re de la Marine
et du Directeur de la sant6 de la Marine, convient de ce qui suit:

a) ttablir au sein du Bureau du Directeur de la sant& de la Marine un organisme 6quiv-
alant au Commandement de la recherche et du d6veloppement de la recherche m6dico-na-
vale des ltats-Unis (NMRDC), ci-apr~s d6nomnm6 le D6partement de la recherche
(DISANI). Cet organisme fera fonction de contact principal de l'officier responsable (OIC)
du NAMRID et repr6sentera le Directeur de ]a sant6 de la Marine pour toutes les questions
concemant le Programme de recherche sur la m6decine tropicale.

b) Foumir les locaux appropri6s pour l'administration et les laboratoires i Lima et Iq-
uitos, les services d'utilit6 publique n6cessaires i leur fonctionnement et toute l'assistance
n6cessaire A leur entretien. Le contr6le de ces locaux sera confi6 A titre temporaire i l'OIC
du NAMRID.
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c) Fournir le personnel naval p~mvien appropri6 aux laboratoires de Lima et Iquitos,
qui assurera la liaison avec les autorit~s p~mviennes et collaborera au Programme de re-
cherche sur la m~decine tropicale.

d) Assumer la responsabilit6 des dispositions n~cessaires A l'tablissement et A l'appli-
cation des modalit~s du present Accord avec le Ministare des affaires 6trang~res et, le cas
6ch~ant, d'autres minist~res et organismes p~ruviens.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire du Di-
recteur de la sant6 de la Marine des ttats-Unis, convient de ce qui suit :

a) ttablir une Division de l'Institut de recherche m6dico-navale A Lima (P&rou), avec
un laboratoire de terrain i Iquitos (P~rou) sous la direction du NMRDC, qui travaillera en
cooperation avec le Directeur de la sant6 de la Marine et le D~partement de la recherche
(DISANI) A l'ex6cution d'un programme de recherche sur la m6decine tropicale au P~rou.

b) Sous r6serve des lois et r~glements des ttats-Unis d'Am~rique, fournir les fonds,
6quipements et foumitures n6cessaires A l'ex~cution d'un programme de recherche sur la
m~decine tropicale.

c) Affecter au NAMRID un personnel scientifique, administratif et technique assujetti
aux rqglements appliques au personnel de la Marine des Etats-Unis.

d) Executer un programme de recherche sur les maladies ou les problbmes de sant6 in-
t~ressant le personnel naval et la population des Etats-Unis et du Prou, et entreprendre des
consultations et une collaboration sur les themes de la recherche avec le Directeur de la
sant6 de la Marine et, avec son approbation, avec d'autres institutions du Gouvemement
p~ruvien et organismes piv~s.

e) Foumir les services et ressources qui peuvent 8tre n~cessaires A l'appui du pro-
gramme de recherche sur la m~decine tropicale, en r~ponse aux demandes des ttats-Unis
d'Am~rique, sur la base des conseils du Commandant du NMRDC, qui consultera le Direc-
teur de la sant6 de la Marine ou la personne que celui-ci aura d~sign~e.

f) Foumir des r~sum~s des rapports de recherche et des rapports techniques contenant
toutes les informations scientifiques recueillies dans le cadre des travaux de recherche ef-
fectu~s par le NAMRID au P~rou au Directeur de ]a sant6 de la Marine, afin que la popu-
lation des deux pays puisse profiter au maximum de ce programme de recherche.

g) Foumir les moyens n6cessaires aux consultations et A la collaboration avec les ho-
mologues du D~partement medico-naval pruvien et de tous autres organismes p6ruviens
d~sign~s d'un commun accord en vertu des dispositions du present Accord.

3. I est en outre convenu de ce qui suit :

a) La planification conjointe du programme de cooperation 6labor6 sur la base de l'Ac-
cord, et les plans et procedures de travail seront sournis A revision sur accord des parties,
conform~ment aux lois et r~glements nationaux, au fur et A mesure que les travaux progres-
seront et que l'exp~rience justifiera de leur apporter des modifications. Les r~glements
adopt~s en ce qui conceme l'utilisation de sujets humains aux fins de la recherche biom~di-
cale seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

b) Chacune des deux parties coop~rantes 6tablira des rapports p~riodiques sur ses ral-
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isations selon une fr~quence au moins annuelle et en communiquera copie A l'autre partie.
Ces rapports seront essentiellement des 6valuations, qui rendront compte des travaux real-
isis pendant la priode couverte et proposeront des mesures visant A am~liorer le pro-
gramme de cooperation.

c) Tous les travaux de recherche effectu6s en R~publique du P~rou seront examines, et
des autorisations devront Etre obtenues du Minist~re de la Marine et du NAMRID avant
publication. La publication pourra 8tre conjointe ou distincte ; toutefois, il sera toujours fait
mention des auteurs de ces travaux et de leurs collaborateurs.

d) Les responsabilit~s assum6es par chacune des parties seront subordonn~es A l'ob-
tention des fonds A i'aide desquels les d~penses pourront etre lgalement couvertes.

e) Le pr6sent Accord devra d6finir en termes g~n~raux la base de la cooperation entre
les parties, et ne constituera pas un engagement financier A couvrir les d~penses engag~es.
Chaque partie assurera la gestion et l'utilisation de ses fonds, que ce soit pour ses propres
d~penses ou pour des d~penses communes. Toutes les d~penses devant 8tre couvertes par
des credits de la Marine des Etats-Unis d'Am~rique pour des activit6s menses en vertu du
present Accord devront tre effectuees conformement aux normes et reglements du Gouv-
emement et de la Marine des Etats-Unis, et dans chaque cas sur la base de documents fin-
anciers appropries. Le personnel du Ministere de la Marine restera astreint aux normes et
reglements dudit Minist~re pour le dcaissement des fonds alloues A celui-ci.

f) Le personnel du NAMRID relkvera de la direction administrative de I'OIC du NAM-
RID et travaillera en cooperation avec le personnel du Minist~re de la Marine pour l'6lab-
oration et l'execution du programme de recherche conjoint. Le personnel du Ministere
continuera de relever de l'administration et de la direction du Ministere.

g) Les ressortissants peruviens employes par le NAMRID seront assujettis aux direc-
tives applicables au personnel employe A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique au
Prou. Ce personnel sera remunere par le NAMRID et sera assujetti A ses normes, regle-
ments et politiques. Le Ministere de la Marine aidera le NAMRID i recruter le personnel
local approprie.

h) En coordination avec le Directeur de la sante de la Marine du Perou, le NAMRID
pourra organiser et effectuer des joumees d'etude medicales et scientifiques dans tout le
Perou, afin de recueillir des specimens et materiels de recherche A utiliser dans ses labora-
toires et d'6tudier les facteurs environnementaux qui influent sur les maladies infectieuses,
parasitaires et zoonosiques et les moyens de les combattre. Pour les besoins de ces journees
d'6tude, I'OIC du NAMRID pourra eventuellement etablir de petits laboratoires provisoi-
res de terrain qui seront consideres comme relevant directement de lui. Le Minist&re de la
Marine apportera aux participants toute l'assistance possible dans les regions visitees lors
de ces joumees d'6tude. Avec l'accord du Directeur de la sante de la Marine ou de la per-
sonne que celui-ci aura designee, le NAMRID pourra effectuer des journees d'6tude medi-
cales et scientifiques dans les pays voisins pour combattre des epidemies frappant toute la
region.

Article III. Personnel

1. Les membres du personnel militaire et civil des ttats-Unis d'Am6rique affectes ou
detaches aupres du NAMRID, accompagnes des personnes A leur charge, sont autorises A
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entrer en R6publique du P6rou pour des p6riodes limit6es afin d'y ex6cuter des projets de
recherche m6dicale et scientifique convenus. Pour identifier ces personnes en R6publique
du P6rou, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente les accr6ditations appropri6es
au Minist~re des Affaires 6trang~res, en idiquant leurs noms et fonctions.

2. Le Gouvemement du P6rou accorde a tous les membres du personnel militaire et
civil dfiment accr~dit6s aupr~s de la R6publique du P6rou en vertu du pr6sent Accord, ainsi
qu'aux personnes A leur charge, les privilkges et immunit6s accord6s aux membres du per-
sonnel de rang comparable de l'Ambassade des Etats-Unis au P6rou. Les membres du per-
sonnel du NAMRID et les membres de leurs families sont autoris6s a faire entrer au P6rou
des effets personnels, des articles de m6nage et un v6hicule, conform6ment aux proc6dures
6tablies par le Gouvemement du P6rou pour le personnel de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique.

Article IV. tquipements et v~hicules officiels

Les 6quipements de laboratoire et autres, les mat6riels de recherche et autres foumi-
tures et v6hicules introduits en R6publique du P6rou par le NAMRID aux fins de projets de
recherche scientifique et m6dicale sont exon6r6s de droits, taxes et autre charges aff6rents
a leur importation, i leur pr6sence et i leur utilisation au P6rou et i leur r6exportation. Tous
les 6quipements, mat~riels et fournitures foumis par le Gouvernement des Etats-Unis sont
adress6s A I'OIC du NAMRID. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, la cession par vente
desdits 6quipements, mat6riels et fournitures au Gouvemement de la R6publique du Prou
fait l'objet d'un accord distinct. Les v6hicules entrant en R6publique du Prou conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Article peuvent tre c6d6s ou vendus au P6rou conform6-
ment aux proc6dures et r~glements en vigueur qui sont applicables i l'Ambassade des

,tats-Unis d'Am~rique au Prou.

Article V. Textes authentiques

Les difficult6s pouvant r6sulter de diff6rences d'interpr6tation du pr6sent Accord sont
r6solues par les autorit6s comptentes de chaque pays. Les textes anglais et espagnol du
pr6sent Accord font 6galement foi.
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Article VI. Entrge en vigueur, amendements, durge

Le present Accord entre en vigueur / la date de sa signature et reste valide ind~fini-
ment. II peut 8tre amend6 par accord mutuel 6crit entre les parties, et il peut Etre d~nonc6
par l'une ou I'autre des parties dans un d~lai de 180 jours i compter de la date de ]a notifi-
cation donn~e i l'autre partie.

A LIMA:

FRANK V. ORTIZ

Ambassadeur Etats-Unis d'Am~rique
Date : 21 octobre 1983

FERNANDO SCHWALB L6PEZ ALDANA

Ministre des affaires trangres R~publique du P~rou
Date : 21 octobre 1983

A WASHINGTON, D.C.:

CONTRE AMIRAL LEWIS H. SEATON
Directeur de la sant6 Marine des ttats-Unis ttats-Unis d'Am6rique

Date: 14 novembre 1983
CONTRE AMIRAL JORGE TENORIO DE LA FUENTE

Directeur de la sant6 Marine du P6rou R6publique du P6rou
Date: 14 novembre 1983




